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TEISĖS AKTAI IR KITI DOKUMENTAI 

Dalykas: TARYBOS SPRENDIMAS dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu 
turi būti laikomasi Pasaulio muitinių organizacijos globojamuose Muitinio 
įvertinimo ir Kilmės taisyklių techniniuose komitetuose, dėl patariamųjų 
nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir 
panašių aktų, susijusių su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu pagal 
Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII 
straipsnio įgyvendinimo, priėmimo ir patariamųjų nuomonių, informacijos 
bei patarimų ir panašių aktų, susijusių su prekių kilmės nustatymu pagal 
Sutartį dėl kilmės taisyklių, priėmimo 
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TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2022/… 

… m. … … d. 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi  

Pasaulio muitinių organizacijos globojamuose  

Muitinio įvertinimo ir Kilmės taisyklių techniniuose komitetuose,  

dėl patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir  

panašių aktų, susijusių su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu  

pagal Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo  

dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnio įgyvendinimo, priėmimo ir  

patariamųjų nuomonių, informacijos bei patarimų ir panašių aktų,  

susijusių su prekių kilmės nustatymu  

pagal Sutartį dėl kilmės taisyklių, priėmimo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 207 straipsnio 4 dalies pirmą 

pastraipą kartu su 218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 
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kadangi: 

(1) Tarybos sprendimu 94/800/EB1 Sąjunga patvirtino Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo 

dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnio įgyvendinimo (toliau – Muitinio įvertinimo 

sutartis, MĮS) ir Sutartį dėl kilmės taisyklių (toliau – SKT); 

(2) siekiant pagal MĮS II priedo 1 punktą techniniu lygmeniu užtikrinti vienodą MĮS aiškinimą 

ir taikymą, MĮS 18 straipsnio 2 dalimi įsteigtas Muitinių bendradarbiavimo tarybos 

globojamas Muitinio įvertinimo techninis komitetas (toliau – MĮTK); 

(3) pagal MĮS II priedo 2 punkto a papunktį MĮTK yra atsakingas už tam tikrų techninių 

problemų, kylančių kasdieniame šalių narių muitinio įvertinimo sistemos administravimo 

darbe, tyrimą bei pateiktais faktais pagrįstų patariamųjų nuomonių dėl atitinkamų 

sprendimų teikimą; 

(4) pagal MĮS II priedo 2 punkto b papunktį MĮTK yra atsakingas už prašomos vertinimo 

įstatymų, tvarkos bei praktikos, kiek jie yra susiję su MĮS, analizės atlikimą ir tokių 

analizių rezultatais paremtų ataskaitų rengimą; 

                                                 

1 1994 m. gruodžio 22 d. Tarybos sprendimas 94/800/EB dėl daugiašalių derybų Urugvajaus 

raunde (1986–1994) priimtų susitarimų patvirtinimo Europos bendrijos vardu jos 

kompetencijai priklausančių klausimų atžvilgiu (OL L 336, 1994 12 23, p. 1). 
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(5) pagal MĮS II priedo 2 punkto d papunktį MĮTK yra atsakingas už tokios informacijos ir 

patarimų bet kuriais klausimais, susijusiais su importuojamų prekių muitiniu įvertinimu, 

teikimą, kai to paprašo bet kuri šalis narė arba MĮS 18 straipsnio 1 dalimi įsteigtas 

Muitinio įvertinimo komitetas. Tokia informacija ir patarimai gali būti pateikiami 

patariamųjų nuomonių, komentarų ar aiškinamųjų pastabų forma; 

(6) SKT 4 straipsnio 2 dalimi įsteigtas Muitinių bendradarbiavimo tarybos globojamas Kilmės 

taisyklių techninis komitetas (toliau – KTTK), kuris turi atlikti SKT I priede nurodytą 

techninį darbą; 

(7) pagal SKT I priedo 1 punkto a papunktį KTTK yra atsakingas už tam tikrų techninių su 

kasdieniu šalių narių vykdomu kilmės taisyklių administravimu susijusių problemų tyrimą 

ir pateiktais faktais pagrįstų patariamųjų nuomonių dėl tinkamų sprendimų teikimą; 

(8) pagal SKT I priedo 1 punkto b papunktį KTTK yra atsakingas už informacijos ir patarimų 

visais su prekių kilmės nustatymu susijusiais klausimais teikimą, kaip to gali būti paprašyta 

bet kurios šalies narės arba SKT 4 straipsnio 1 dalimi įsteigto Kilmės taisyklių komiteto; 
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(9) tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi MĮTK, dėl 

patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir panašių 

aktų, susijusių su visais importuojamų prekių muitinio įvertinimo klausimais, priėmimo 

siekiant užtikrinti vienodą MĮS aiškinimą ir taikymą, nes tokie aktai gali labai paveikti 

Sąjungos teisės, būtent Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/20131, 

Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2015/24462 bei Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) 2015/24473, susijusių su prekių muitine verte ir jos nustatymu, turinį; 

(10) tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi KTTK, dėl 

patariamųjų nuomonių, informacijos bei patarimų ir panašių aktų, susijusių su prekių 

kilmės nustatymu, priėmimo siekiant užtikrinti vienodą SKT aiškinimą ir taikymą, nes 

tokie aktai gali labai paveikti Sąjungos teisės, būtent Reglamento (ES) Nr. 952/2013, 

Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2446 bei Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447, 

susijusių su prekių kilme ir jos nustatymu, turinį; 

                                                 

1 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013, kuriuo 

nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas (OL L 269, 2013 10 10, p. 1). 
2 2015 m. liepos 28 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, kuriuo Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013 papildomas išsamiomis taisyklėmis, 

kuriomis patikslinamos kai kurios Sąjungos muitinės kodekso nuostatos (OL L 343, 

2015 12 29, p. 1). 
3 2015 m. lapkričio 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2447, kuriuo 

nustatomos išsamios tam tikrų Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 

Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas, nuostatų įgyvendinimo 

taisyklės (OL L 343, 2015 12 29, p. 558). 
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(11) Sąjunga yra suinteresuota, kad pozicijos, kurios turi būti išreiškiamos Sąjungos vardu 

MĮTK, būtų nustatomos vadovaujantis principais, kriterijais ir gairėmis, taikomais 

importuojamų prekių muitiniam įvertinimui, ir kad pozicijos, kurios turi būti išreiškiamos 

KTTK, būtų nustatomos vadovaujantis principais, kriterijais ir gairėmis, taikomais prekių 

kilmės nustatymui. Sąjunga taip pat yra suinteresuota, kad tokios pozicijos būtų 

nustatomos greitai, kad Sąjunga galėtų naudotis savo teisėmis MĮTK ir KTTK; 

(12) atsižvelgiant į tai, kad importuojamų prekių muitinio įvertinimo ir prekių kilmės nustatymo 

klausimai yra itin techninio pobūdžio, tai, kad kasmet vykstančiuose MĮTK ir KTTK 

posėdžiuose klausimų svarstoma daug, trumpą Pasaulio muitų organizacijos (toliau – 

PMO) sekretoriato ir MĮTK ar KTTK narių pateiktų dokumentų svarstymui rengiantis 

MĮTK ar KTTK posėdžiams skirtą laiką, o dėl to kyla poreikis Sąjungos pozicijoje 

atsižvelgti į naują informaciją, pateiktą prieš ar per tokius posėdžius, ir veiksmingai veikti 

tokios informacijos pagrindu, turėtų būti nustatyti būtini su Sąjungos pozicijos tikslinimu 

susiję veiksmai, atitinkantys Europos Sąjungos sutarties (toliau – ES sutartis) 13 straipsnio 

2 dalyje įtvirtintą Sąjungos institucijų lojalaus bendradarbiavimo principą; 
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(13) atsižvelgiant į tai, kad darbiniai dokumentai prieš MĮTK ir KTTK posėdžius dažnai 

pateikiami vėlai, ir siekiant tuose komitetuose išsaugoti Sąjungos teises ir apginti interesus, 

Komisija turėtų stengtis paraginti PMO sekretoriatą užtikrinti, kad darbiniai dokumentai 

būtų pateikiami laikantis atitinkamai MĮTK ir KTTK darbo tvarkos taisyklių, taigi, kad 

tokie dokumentai būtų išsiunčiami bent prieš 30 dienų iki atitinkamos sesijos pradžios; 

(14) siekiant užtikrinti galimybę Tarybai reguliariai įvertinti ir, kai tinkama, peržiūrėti šiame 

sprendime nustatytą politiką ir laikantis Sąjungos institucijų lojalaus bendradarbiavimo 

principo, įtvirtinto ES sutarties 13 straipsnio 2 dalyje, šio sprendimo galiojimo laikas turėtų 

būti ribotas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 
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1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Pasaulio muitinių organizacijos globojamame 

Muitinio įvertinimo techniniame komitete, dėl patariamųjų nuomonių, komentarų, aiškinamųjų 

pastabų, atvejų tyrimų, analizių ir panašių aktų, susijusių su importuojamų prekių muitiniu 

įvertinimu pagal Sutartį dėl 1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnio 

įgyvendinimo, priėmimo ir dėl tokių aktų rengimo nustatoma vadovaujantis šio sprendimo priedo 

I skirsnyje išdėstytais principais, kriterijais ir gairėmis. 

2 straipsnis 

Sąjungos pozicija, kurios turi būti laikomasi pagal 1 straipsnį, tikslinama laikantis priedo 

II skirsnyje išdėstytos tikslinimo tvarkos. 
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3 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Pasaulio muitinių organizacijos globojamame 

Kilmės taisyklių techniniame komitete, dėl patariamųjų nuomonių, informacijos bei patarimų ir 

panašių aktų, susijusių su prekių kilmės nustatymu pagal Sutartį dėl kilmės taisyklių, priėmimo ir 

dėl tokių aktų rengimo nustatoma vadovaujantis šio sprendimo priedo I skirsnyje išdėstytais 

principais, kriterijais ir gairėmis. 

4 straipsnis 

Sąjungos pozicija, kurios turi būti laikomasi pagal 3 straipsnį, tikslinama laikantis priedo 

II skirsnyje išdėstytos tikslinimo tvarkos. 
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5 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Jis nustoja galioti 2025 m. gruodžio 31 d. 

Priimta … 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 
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